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我們修習佛法的人，一定要發菩提心，才能

結菩提果；你若不發菩提心，就不會結菩提果

的。不是就說：「哦，人人都是佛！」人人都是

佛，你不發心成佛；你就光唸，唸來唸去，那就

等於「說食數寶」一樣。怎麼叫「說食數寶」

呢？就說這個東西最好吃了，麵包也好吃，牛油

也好吃，豆腐也好吃，馬鈴薯potato也好吃，那

個tomato（蕃茄）都好吃──這是吃齋的人這麼

樣唸；但是你不吃，你肚裏餓，不會飽的，這叫

「說食」。怎麼叫「數寶」呢？就是給人家數

錢。就「一百萬、兩百萬、三百萬、四百萬、五

百萬、六百萬、七百萬、八百萬、九百萬、一千

萬、一萬萬、十萬萬、一百萬萬、一千萬萬……」這

麼數了一天，錢數了很多很多的，但都不是自己

的。這就好像你光說「人人都是佛」，可是你一

點也不修行，人一說你這麼自私，就受不了了；

說你貪心這麼大，就覺得「你怎麼罵我呢？」

不發菩提心，就是「說食數寶」；所以才有那麼

幾句說：「終日數他寶，自無半錢分；於法不修

行，其過亦如是。」你一天到晚給旁人數錢，自

己一點都沒有；你若不修行，也就和給其他人數

錢是一樣的。

我講經講到這個地方，就有人提出來一個問題

想要問，但是他又不敢問；為什麼？他沒有正當

的理由來問。什麼問題呢？他就想：「哦！這個

世界就一個世界，怎麼會又有小千世界？又會有

中千世界？又會有個大千世界？我現在在這兒，

就看得見這一個世界、這麼多星球；我都沒有看

見其他再有多一個日月、一個須彌山。這個世界

的須彌山，我都沒有找著呢！怎麼還有另外一個
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世界？」他想問這個問題。我現在不答覆這個問

題，我再講另外一個問題。

有這麼一個鄉下佬──鄉下佬，就好像那獦獠

似的；《六祖壇經》上不是說到「獦獠」？就是那

種人！那種人在自己住的鄉下，就只知道自己鄉下

那個世界；每一天所看見的，不是三叔、就是二大

爺，再不就是他那姑姑、媽媽、婆婆的。他就以為

只有這麼一些個人在這個世界上，因為他沒到過其

他的鄉村。以後，他不知道為什麼離開這個鄉村，

走走走，就看見另外有一個鄉村、或者城市。他一

看，哦！這個城市在這個地方，怎麼這麼大呢？比

我那個鄉下還大呢！以前他沒看見，他不相信有另

外一個鄉村、另外一個城市；現在他看見了，知道

了。由這兒，又把整個國家的鄉村、城市都走遍

了，他知道有這麼多了，但是他不知道另外還有其

他的國家。好像現在我們這一個世界上，有幾百個

國家；這個人他從來沒有到過其他的國家──譬如

法國人，他就知道法國的領土是這麼多；等他到了

德國、英國，走了很多國家：「哦！怎麼還有另外

的國家？」他沒到的時候，他就認為沒有；他到了

之後，就知道有另外的國家了。

這個世界現在這麼多，也是這樣子；你現在沒

有到，你不知道有這麼多。等你將來到的時候，那

時候我就不告訴你，說是有另外的世界，你也知道

有了；現在告訴你，你沒看見，你也不會相信的。

所以這個問題，你先不要提出來問，還是在你自己

腦裡保留著；等你將來到了其他世界，那時候這個

問題自然就解決了！

在這一品的經文，這有授記──給法身來授

記、又有流通；在昨天所講的經文上，「十住、十

行、十迴向，初地、二地」都在這裡邊包含著。

「復有千倍菩薩摩訶薩，得聞持陀羅尼門」，

這就是說的「十住」。

「復有一世界微塵數菩薩摩訶薩，得樂說無礙

辯才」，這就是「十行」；證得十行的果位，才能

得到樂說辯才。

「復有一世界微塵數菩薩摩訶薩，得百千萬億

無量旋陀羅尼」，這就是講的「十迴向」；證得十

迴向的果位，才能得到這種「一為無量、無量為

一」，得到旋陀羅尼門。

「復有三千大千世界微塵數菩薩摩訶薩，能轉

不退法輪」，這叫「位不退、行不退、念不退」，

得到這「三不退」；這就是證得初地歡喜地的果

位，才能得到這種的轉不退法輪。
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